
No. 35477

Brazil
and

China

Complementary Arrangement between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the People's Republic of China to the Agreement
on economic and technological cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the People's Republic of
China to guarantee the quality of imported and exported products. Beijing, 1
December 1998

Entry into force: I December 1998 by signature, in accordance with article 10

Authentic texts: Portuguese, Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 5 February 1999

Br6sil
et

Chine

Arrangement compl6mentaire entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine i l'Accord de
coop6ration 6conomique et technologique entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la Ripublique populaire
de Chine en vue de garantir ia qualit6 des produits import6s et export6s. Beijing,
1 d6cembre 1998

Entr6e en vigueur : ler d&embre 1998 par signature, conform6ment Li 'article 10

Textes authentiques : portugais, chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 5fivrier 1999



Volume 2053, 1-35477

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

AJUSTE COMPURrEMEAR ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA POPULAR DA CHINA AO ACORDO

DE COOPERACAO ECONMICA E TECNOL6GICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA

POPULAR DA CHINA PARA ASSEGURAR A QUALIDADE DE
PRODUTOS IMPORTADOS E EXPORTADOS

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica Popular da China
(doravante denominados como "as Partes"),

Considerando a necessidade de promover o desenvolvimento ao
comrcio, assegurar a qualidade dos produtos importados e exportados e simplificar
as formalidades para inspe¢o de tais produtos entre os dois palses,

Ajustaram o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes designan, respectivamente, o Instituto Nacional de
Metrologia, Nonnalizaqdo e Qualidade Industrial (INMETRO) da Repiblica
Federativa do Brasil e o State Administration for Entry - Exit Inspection and
Quarantine (SAIQ) da Repfiblica Popular da China, (doravante denominados
OrgAos Competentes), responsiveis pela organizagdo, coordenaio e supervisao da
implementacdo deste Ajuste.

ARTIGO 2

Os departamentos competentes das Partes ater-se-Ao ds leis,
regulamentaes e regras da Repblica Federativa do Brasil e da RepOblica Popular
da China.
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ARTIGO 3

Este Ajusle aplica-se A cenificagAo de produtos importados e
exportados, entrae os dois paises, sob a competencia dos 6rgdos Competentes. A
lista de produtos sujeitos a certificagAo e aos requisitos de certificac1o sera defrida
separadamente pelos 6 rgaos Competentes.

ARTIGO 4

Enquanto os produtos arrolados na lista acima mencionada forem
exportados pelos distribuidores estrangeiros das Panes, estes produtos devem estar
certificados e o que se exige como certificado c/ou marcas de certificagao deve ser
reconhecido pelos OrgAos Competentes. 0 tipo da certifica~lo, os modelos dos
certificados e as marcas da certificacao deverio ser aprovados separadamente,
enquanto o prograrna para esta certificao deverfi ser aprovado pelos 6 rglos
Competentes.

ARTIGO 5

No caso especifico de importaces ou exportaces de instuentos de
medida e equipamentos compreendidos no campo de metrologia legal, os
organismos competentes de cada pals seguirdo as regulamenta 66s t6cnicas da
Organiza~do Internacional de Metrologia Legal - OIML e os devidos ajustes
deverao ser estabelecidos separadamente pelos Orgaos Competentes.

ARTIGO 6

Os organismos nacionais de credenciamento respectivamente
autorizados pelos OrgAos Competentes, sujeitos A assinatura de acordo de
reconhecimento mtuo, reconhecerso reciprocamente os laborat6rios de ensaios, os
organismos de inspecio e certificaoo credenciados com base nos critdrios das
normas intemacionais e/ou guias (ISO/IEC). Os Orgios Competentes reconhecer~o
mutuamente os certificados e/ou marcas de certificag&o emitidas corn base nos
resultados de ensaio, inspeqIo e certificaoo destes laborat6rios de ensaio, inspegao
e organismos de certificaq o.

ARTIGO 7

O 6rgio Competente do pals importador tern o diraito de organizar a
inspeao por amostragem dos produtos importados compreendidos neste Ajuste.
Se, atravds da inspeqio das amostragens os produtos nao estiverem de acordo corn
os requisitos exigidos, o 6rgio Competente do pals importador nAo permitira sua
importagAo e ao mesmo tempo, informarM ao Orgdo Competente do pals
exportador.
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ARTIG 8

Para que seja assegurada a eficaz implementaqo deste Ajuste, Os Orgdos
Competentes intercambiardo informao;es sobre ensaios de produtos, certilicaqio,
certifica ro de sistemas da qualidade e credenciamento de laborat6rios de ensaios
e calibragao, assim como organismos de inspeglo . certificaggo.

As Partes conduzirgo a necessAria cooperagao no campo tecnol6gico.

0 intercAmbio e os mdtodos de cooperaVfAo sergo determinados em
consonbacia corn as documentos acordados pelos (5rgdos Competentes.

ARTIGO 9

As Partes fardo consulta entre si para dirimir qualquer controv~rsia
advinda da implementa bo deste Ajuste.

ARTIGO 10

0 presente Ajuste entrari em vigor no dia de sua assinatura e teri a
durai;ibo de 5 (cinco) anos. Podera ser automaticamente prorrogado par mais 5
anos, a menos que uma das Partes notifique a outra sabre sua inten¢fio de par fin
a tal Ajuste corn, no minima, 6 (seis) meses de antecedencia.

ARTIGO II

Este Ajuste poderA ser emendado pelo mutuo consenso enre as
Partes. As ernendas vigorargo a partir do dia de sua notifica;lo confirmando a
emenda proposta.

Feito em Pequim. em o 4 de dezembro de 1998, em dois
exernplares originals. nos idiomas portugu8s. chines e ingles, sendo todos as textos
igualmente autenticos. Em caso de divergencia de interpretaoo, prevalecerd o
texto em ing I Es.

PELO GOVERNO I)AIREIP.BLICA PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL POPULAR DA CHINA
Luiz Felipe Lampreia Li Young Wu
Ministro de Estado das Administrador das Industrias

RelaCoes Exteriores de Petroleo e Quimicas da RPd
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COMPLEMENTARY ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA TO THE AGREEMENT ON
ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA TO
GUARANTEE THE QUALITY OF IMPORTED AND EXPORTED
PRODUCTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Peo-
ple's Republic of China (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the need to promote trade development, ensure the quality of imported
and exported products and simplify the inspection formalities of such products between the
two countries,

Have reached the following understanding:

Article I

The Parties respectively indicate the National Institute for Metrology, Standardization
and Industrial Quality (INMETRO) of the Federative Republic of Brazil and the State Ad-
ministration for Entry-Exit Inspection and Quarantine (SAIQ) of the People's Republic of
China, hereinafter referred to as the Competent Authorities of the Parties, to be responsible
for organizing, coordinating and supervising the implementation of this Agreement.

Article 2

The relevant departments of the Parties shall abide by the laws, regulations and rules
of the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of China.

Article 3

This Arrangement applies to the certification of imported and exported products be-
tween both countries under the competence of the Competent Authorities of the Parties.
The catalogue of products subject to the certification and the certification requirements for
the products shall be defined upon separately by the Competent Authorities of the Parties.

Article 4

While the products listed in the above-mentioned catalogue are exported by the foreign
trade dealers of the Parties, these products must have been certified and what it requires
such as a certificate and/or certification marks recognized by the Competent Authorities of
the Parties. The type of the certification, the samples of the certificates and certification
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marks shall be approved upon separately and the schedule for this certification shall be ap-
proved by the Competent Authorities of the Parties.

Article 5

In the specific case of imports or exports of measuring instruments and equipment cov-
ered in the field of legal metrology, the relevant bodies of each country shall follow the
technical regulations of the International Organization of Legal Metrology (OIML), and the
specific arrangements shall be agreed upon separately by the Competent Authorities of the
Parties.

Article 6

The national accreditation bodies respectively authorized by the Competent Authori-
ties of the Parities, subject to the signing of mutual recognition agreement, shall mutually
recognize the testing laboratories, inspection and certification bodies accredited on the ba-
sis of criteria in international standards and/or guides (ISO/IEC). The Competent Authori-
ties of the Parties shall mutually recognize the certificates and/or certification marks issued
on the basis of the testing, inspection and certification results from these test laboratories,
inspection and certification bodies.

Article 7

The Competent Authority of the importing country has the right to organize the sam-
pling inspection of the imported products involved in this Arrangement. If the products are
not up to the requirements shown through the sampling inspection, the Competent Author-
ity of the importing country shall not allow them to be imported, and at the same time shall
inform the Competent Authority of the exporting country.

Article 8

In order to assure the efficient implementation of this Arrangement, the Competent
Authorities of the Parties shall mutually exchange information on product testing, certifi-
cation, quality systems certification, and accreditation of testing and calibration laborato-
ries as well as inspection and certification bodies and conduct the necessary cooperation in
the technological field. The exchange and cooperation methods shall be determined accord-
ing to the documents agreed upon by the Competent Authorities of the Parties.

Article 9

The Parties shall consult with each other to settle any disputes arising from the imple-
mentation of this Arrangement.
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Article 10

The present Arrangement will enter into effect on the day of its signature and will have
the duration of 5 (five) years. It shall automatically be extended for a subsequent period of
five years unless any of the Parties notify the other of its intention to terminate it 6 (six)
months in advance.

Article II

This Arrangement can be amended through mutual consensus by the Parties. The
amendments will enter into effect on the day of the notification confirming the proposed
amendment.

Done in Beijing on December 1st 1998, in duplicate, in the Portuguese, Chinese and
English languages, all texts being equally valid and authentic. In case of divergence, the
English text will prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the People's Republic of Chine:

Li YOUNG WU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE A L'ACCORD DE
COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
EN VUE DE GARANTIR LA QUALITE DES PRODUITS IMPORTES ET
EXPORTES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

Considdrant la ndcessit6 de promouvoir le ddveloppement des 6changes, d'assurer la
qualit6 des produits importds et exportds et de simplifier les formalitds d'inspection desdits
produits entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties indique que l'Institut national de mutrologie, de normalisation et
de qualit6 industrielle (INMETRO) de la Rdpublique f~drative du Brsil et 'Administra-
tion 6tatique chargde de l'inspection A 'entrde et A la sortie et de la quarantaine, ci-apr~s d6-
nommds les Autoritds comptentes des Parties, sont responsables de lorganisation, de la
coordination et de la supervision en ce qui conceme 'application du present Accord.

Article 2

Les services comptents des Parties se conforment i la legislation et a la rdglementa-
tion de la Rdpublique frdrative du Brdsil et de la Rdpublique populaire de Chine.

Article 3

Le present Accord s'applique i la certification des produits importds et exportds entre
les deux pays par les Autoritds comptentes des Parties. Le catalogue des produits soumis
A certification et les conditions requises pour obtenir la certification des produits sont d6-
terminas sdpardment par les Autoritds comptentes des Parties.

Article 4

Bien que les produits qui figurent au catalogue mentionn6 ci-avant soient exportds par
des agents d'import-export des Parties, lesdits produits doivent avoir 6t6 certifies et com-
porter un certificat ou les marques d'une certification reconnus par les Autoritds compdten-
tes des Parties. Le type de certification, les exemplaires des certificats ainsi que les marques
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de la certification doivent Etre approuv6s s6par6ment par les Autorit6s comptentes des Par-
ties de mme que les tableaux relatifs i la certification.

Article 5

Dans le cas particulier de l'importation et de l'exportation des instruments de mesure
et du materiel couvert et qui rel~vent du domaine de la m6trologie 16gale, les organismes
comptents de chaque pays observent la r6glementation technique de l'Organisation inter-
nationale de m6trologie 16gale (OIML), et les arrangements concrets sont convenus s6pa-
r6ment par les Autorit6s comptentes des Parties.

Article 6

Sous r6serve de la signature d'un accord de reconnaissance mutuelle, les organismes
d'accr6ditation habilit6s par les Autorit6s comp6tentes des Parties reconnaissent mutuelle-
ment les laboratoires d'analyse, les organismes d'inspection et de certification accr6dit6s d
la lumire des crit~res 6tablis par les normes internationales et/ou les manuels d'instruction
(ISO/IEC). Les Autorit6s comp6tentes des Parties reconnaissent mutuellement les certifi-
cats et/ou les marques de certification accord6s sur la base des r6sultats des analyses, des
inspections et des certifications desdits laboratoires d'analyse et organismes d'inspection et
de certification.

Article 7

Les Autorit6s comptentes du pays d'importation ont le droit de proc6der A une inspec-
tion par pr61kvements des produits import6s vis6s par le pr6sent Accord. Si les pr61kve-
ments devaient d6montrer que les produits ne sont pas conformes aux exigences, les
Autorit6s comp6tentes du pays d'importation n'mterdisent pas leur importation et en infor-
ment les Autorit6s comp6tentes du pays d'exportation.

Article 8

De mani~re A assurer une application efficace du pr6sent Accord, les Autorit6s comp6-
tentes des Parties procbdent i un 6change d'informations concernant les tests des produits,
leur certification, la certification des syst~mes de contr6le de la qualit6, l'accr~ditation des
laboratoires d'analyse et de calibrage, ainsi qu'en ce qui concerne les organismes d'mspec-
tion et de certification. En outre, elles assurent la coop6ration technologique indispensable.
Les m6thodes d'6changes et de coop6ration sont mises au point conform6ment aux docu-
ments convenus entre les Autorit6s comptentes des Parties.

Article 9

Les Parties proc~dent i des consultations pour assurer le r6glement de tout diff6rend
relatif i l'application du pr6sent Accord.
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sa dur6e sera de cinq (5) ans.
II sera automatiquement reconduit pour une p6riode quinquennale compl6mentaire A moins
que l'une des Parties n'ait notifi6 l'autre Partie son intention de le d6noncer moyennant un
pr6avis de six (6) mois.

Article 11

Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 par accord mutuel des Parties. Les amende-
ments entreront en vigueur d~s la notification confirmant leur approbation.

Fait A Beijing, le I er d6cembre 1998, en double exemplaire, en langues portugaise, chi-
noise et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:
L'Administrateur des industries du p6trole

et des produits chimiques de RPC,

Li YOUNG WU




